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Cambridge 
English Dictionary

1

Translation in the Digital Age
interakciós társadalommá vált, 

1 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/digital-age
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2.

The size of the lan-
guage industry in the EU

 Language Industry Survey

Annual Review of the 
Services and Technology Industry that Supports Translation, Localization, and 
Interpreting Language Services Market Review

2 

https://ec.europa.eu/info/departments/translation/language-industry-platform-lind_en
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3

Translation and intellectual pro-
perty rights. Final report – Study 2014

Language Industry Survey
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https://www.wipo.int/treaties/en/text.jsp?file_id=283698
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már LSP
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A 

 

http://www.interpretbank.com/
http://www.interpretbank.com/
http://intragloss.com/
http://www.fourwillows.com/interplex.html
http://www.fourwillows.com/interplex.html
http://www.lookup-web.de/
http://www.wintringham.ch/cgi/ayawp.pl/t/terminus
http://www.wintringham.ch/cgi/ayawp.pl/t/terminus
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MI-tolmács

https://slator.com/features/ai-interpreter-fail-at-china-summit-sparks-debate-about-future-of-profession/
https://slator.com/features/ai-interpreter-fail-at-china-summit-sparks-debate-about-future-of-profession/
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Irodalom

The Translator 

The present state of research on mechanical translation. American 

Documentation

Translation Studies

Routledge 

Handbook of Interpretin

Bridging the Gap. 

Multilingual 

Translation in the Digital Age
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Trends in e-tools and resources for 

translators and interpreters

Fordítástudomány –

Basic Concepts and Models for Interpreter and Translator Training

Transcultural Communication

Bírósági tolmácsolás

Machine Translation: Past, Present, Future

Translating Cultures. An Introduction for Translators, Interpreters and 

Mediators

Meta . 

Interpreting 

XXVe CILPR 

Congrès International de Linguistique et de Philologie Romanes Innsbruck, 3– 8 

–

The Role of 

Technology in Conference Interpreter Training

Intercultural Communication

Between Consensus and the Dissolution of Boundaries: On the 

Transculturality of Communicative Action

The Scandals of Translation: Towards a Practical Approach
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A modern fordító és tol-

mács. 

Interpreting Platforms. Consolidated results and 

Test Analysis. 

. 

Translation Journal 

 

Transla-

tion & Interpreting  

Competences for professional translators, ex-

perts in multilingual and multimedia communication. 

A modern fordító és tolmács. 

A modern fordító és tolmács. 

A modern fordító és tolmács. 

Tralogy - Les 3 et 4 mars 2011 - Session 3 - Machine and Human Translation: Find-

ing the Fit? / TA et Biotraduction. 

The Size of the Language Industry in the EU. 

TAUS Global Content Summit Amsterdam, 6 March 2019. 

http://www.eltereader.hu/media/2017/01/Horvath_Modern-ford_READER.pdf
https://ec.europa.eu/education/knowledge-centre-interpretation/sites/kci/files/interpreting_platforms_-_consolidated_test_results_and_analysis_-_def.pdf
https://ec.europa.eu/education/knowledge-centre-interpretation/sites/kci/files/interpreting_platforms_-_consolidated_test_results_and_analysis_-_def.pdf
https://ec.europa.eu/education/knowledge-centre-interpretation/sites/kci/files/interpreting_platforms_-_consolidated_test_results_and_analysis_-_def.pdf
https://www.emcinterpreting.org/course-structure%20(2019
https://ec.europa.eu/info/sites/info/files/emt_competence_fwk_2017_en_web.pdf
https://ec.europa.eu/info/sites/info/files/emt_competence_fwk_2017_en_web.pdf
https://translationjournal.net/journal/33copyright.htm
https://translationjournal.net/journal/33copyright.htm
http://www.trans-int.org/index.php/transint/article/view/565
https://ec.europa.eu/info/sites/info/files/emt_competences_translators_en.pdf
https://ec.europa.eu/info/sites/info/files/emt_competences_translators_en.pdf
http://www.eltereader.hu/media/2017/01/Horvath_Modern-ford_READER.pdf
http://www.eltereader.hu/media/2017/01/Horvath_Modern-ford_READER.pdf
http://www.eltereader.hu/media/2017/01/Horvath_Modern-ford_READER.pdf
http://www.eltereader.hu/media/2017/01/Horvath_Modern-ford_READER.pdf
http://www.eltereader.hu/media/2017/01/Horvath_Modern-ford_READER.pdf
http://www.eltereader.hu/media/2017/01/Horvath_Modern-ford_READER.pdf
https://www.forbes.com/sites/bernardmarr/2019/04/29/the-10-vital-skills-you-will-need-for-the-future-of-work/%232825d6893f5b
https://www.forbes.com/sites/bernardmarr/2019/04/29/the-10-vital-skills-you-will-need-for-the-future-of-work/%232825d6893f5b
https://www.forbes.com/sites/bernardmarr/2019/04/29/the-10-vital-skills-you-will-need-for-the-future-of-work/%232825d6893f5b
http://lodel.irevues.inist.fr/tralogy/index.php?id=217&format=print
http://lodel.irevues.inist.fr/tralogy/index.php?id=217&format=print
https://www.slideshare.net/TAUS/taus-global-content-summit-amsterdam-2019-beyond-mt-a-few-premature-reflections-on-the-use-of-ai-in-translation-by-dieter-rummel-head-of-informatics-dgt-european-commission
https://www.slideshare.net/TAUS/taus-global-content-summit-amsterdam-2019-beyond-mt-a-few-premature-reflections-on-the-use-of-ai-in-translation-by-dieter-rummel-head-of-informatics-dgt-european-commission
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Jostrans 

Annual Review of the Services and Technology 

Industry That Supports Translation, Localization, and Interpreting. 

Translation and intellectual property rights. Final report – Study

A modern fordító és tolmács. 

Language Industry Survey – Expectations and Concerns of the European Language 

Industry. 

https://www.slideshare.net/TAUS/taus-global-content-summit-amsterdam-2019-beyond-mt-a-few-premature-reflections-on-the-use-of-ai-in-translation-by-dieter-rummel-head-of-informatics-dgt-european-commission
https://www.slideshare.net/TAUS/taus-global-content-summit-amsterdam-2019-beyond-mt-a-few-premature-reflections-on-the-use-of-ai-in-translation-by-dieter-rummel-head-of-informatics-dgt-european-commission
http://www.jostrans.org/issue19/art_taravella.pdf
https://insights.csa-research.com/reportaction/48585/Marketing
https://insights.csa-research.com/reportaction/48585/Marketing
https://publications.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/e079e290-e250-482d-9d4f-dae566ba67ff/language-en
https://publications.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/e079e290-e250-482d-9d4f-dae566ba67ff/language-en
https://publications.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/e079e290-e250-482d-9d4f-dae566ba67ff/language-en
http://www.eltereader.hu/media/2017/01/Horvath_Modern-ford_READER.pdf
http://www.eltereader.hu/media/2017/01/Horvath_Modern-ford_READER.pdf
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